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Aparecen Dolores y Tomasito. 


Dolo. Cox que nada has dicho á tu hermana 
de nuestro galanteo ? 

Toma. Nada: espero tener la botica'corrien- 
te para decírselo, porque tiene un genio 
endemoniado, y si por casualidad no le 
petabas, me dejaría en la calle; porque 
como sabes, ella,es la que me há de dar 
el dinero para ponerla. : 

Dolo. Yodo eso está bien ; pero. siste he 
de decir lo que siento, no megusta mu- 
cho el que hayas de estar :á> espenses 
de una hermana tan caprichosa ; tu cóno- 
ces que lo es, cuando le tienes esto. tan 
callado , porque sinó ¿4 que: «vendria esta 
Perra? Yo soy igual á tí, soy.Mmuger de 
bien y nada debe disgustarla deesta boda. 

Toma. Y que quieres ? es rara! : por:“eso 
cuando ya me haya puesto en:mi: 2%, y 
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me haya dado con que vivir, aunque se 
enji de rabia , á mi-poco me importa. 

Dolo. No me hables en catalan. 

Toma. Siempre se me escapa una palabra 
que otra; así como á tí cuando quieres 
hablar en catalan te sucede lo propio. 

Dolo. Pronto llegaré yo misma á no enten- 
derme. Aun no he aprendido á á hablar en 
catalan, y ya se me ha olvidado del todo 
el castellano. 

Toma. No tanto, que yo te oigo hablar en 
las dos cosas. 

Dolo. Si; en catalan ya: sé decir: estiguen 
bonos Deu me les guarde > nose cansen 
gaira y miñones en miñonas.. 

Fora; Ja, ja, ja. 

Dolo. Que: ¿te ries? pues tambien sé decir : 
no me fasis riura Jastigosos baixar la 
pujada, anemos al carré, un Justero, 
«un: mañano ; pebrotes, ttomaques > vergi- 
“rmasy otras:mil cosas: ii no se me acuer- 
dano sa 

dolio Mejor q e: tu AER dd sé: é yo 
«contar tdás bla en' andaluz ; á ver si 1 lo 
b hago: bien: 0 

Eolo: Naeamos ion lomesib adob bs 

ficas. jazu V. aquí'sentao conipadrito? 
Ja ZOM: az diez. Oiga' vo 'camaraa; de aquí 
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á cuatro cuartoz E la jonce, y daqui á 
vuit cerán laz oce. 

Dolo. Ja, ja, ja. 

Toma. Y tu porque ries si lo he dicho bien ? 
Dolo. Porque no has podido llegar á las 
ocho. 

Toma. Tienes razon, se me ha escapado. 


Dolo. Te contaré un cuento en andaluz, á 


ver si tu lo traduces al catalan. 


Toma. Ayer, dí. 


Dolo. Habia en Cadiz, en la tierra de Dios, una 
muchacha muy bonita ; tenia dos que la 
querian , y un dia los reunió y les dijo así: 
hijitos, yo sé que Vs. se mueren por mis 
pedazos, siendo Vs. dos y yo una sola; no 
se como componer este fregao ; pero para- 
que vean que los quiero servir, aquí hay 
unas pajitas , échense suertes, al que sa- 
que la mas corta , calabazas: fritas se le 
darán para echar un trago, y al que saque 
la mas larga ¡ ¡ay que suerte le espera ! se- 
guirá la mia, tomará estao elomismo dia 
que yo: Que: viva 'la sal del nrundo res- 
pondieron ellos; vengan las pajas, ¿ quien 
será el OS ? el primer dia de noviem- 
bre me proteja. Licharon las:suertes', y 
ella dijo al de la: corta : “hijito, ya sabe 
Vilo que le toca, paciencia , una cosa Ú 


otra se habia de lleyar el diablo; y á el de 
la larga le dijo > hermanito, V. desea se- 
guir mi suerte? ya está dicho, respondió 
él muy contento. "Tomar el mismo estao 
que yo? por supuesto. Pues vaya V. cor- 
riendo á Capuchinos que le dén el hábito, 
que yo tengo vocacion de monja , desde el 
domingo pasao. | 
Toma. ¡ Cáspita con las niñas de la tierra de 
Dios! mira no sea el demonio que te dé á 
ti alguna vez la idea de sortearme á mi, 
porque entre calabazas y convento , no sé 
lo que es peor. 
Dolo. Pero hombre, si yo no soy de Cadiz; 
yo soy Seyillana. Mas vamos al grano, lo 
- traducirás ó no? en que quedamos ? 
Toma. En que yo no me atreyo á tanto; pe- 
ro ya llega tu hermano, veremos que te- 
nemos de merienda. 
Sale Marcos. 
Marc. Yo pensaba que veníais detrás de mí, 
y os hallo aquí todavía. | 
Toma. Este cenador es tan hermoso... 
Dolo. Yo me estaría aquí un mes sin comer 
_ni beber. 
Marc. Aprendiendo á ser camaleona. : 
Dolo. Me gusta mucho este sitio. 
Marc. Pues despues volyerémos , vamos 
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ahora á tomar un bocao; la patrona se ha 
quedao friyendo unas costillas. 

Dolo. Vamos. 

Vanse y sale Doña Saturnina y lona, 

Satur. Por una parte ú otra le encontraré- 
mos, él está aquí dentro del laberinto ; 
que sorpresa tan agradable le preparo; 
que ageno estará él de que yo he venido. 
¡Que muchacho tan bueno! tan conse- 
cuente; en dos años que habla conmigo no 
ha mirado con interés á ninguna otra mu- 
ger. ¡Que aplicacion en su carrera! á pe- 
sar del amor que me tiene, no quiere ca- 
sarse hasta estar corriente, y tener la bo- 
tica suya. Que poco echaré ménos á mí 
difunto con él ! vamos, me parece que nos 

_ Meyarémos como los ángeles ; yo tengo'un 

poco mas de edad, pero eso no importa, 
el mucho:amor que él me tiene,no repara 
en nada. 

Ánt. Señora , vainos por éste lado 4 á ver si ile 
Aid 10 

Satur. Vamos. Mira muchacha, está bien el 
crespón de este lado? 

Ánt. Sí, señora. e NGN 

Satur. Y los bucles. no se han desecho: por 
el camino ? 


Ant. No señora, están perfectamente: '' 
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Satur. Y este lazo de la espalda para bien ? 
(se vuelve.) 

Ánt. Sí, señora. 

Satur. No quisiera lleyar ninguna falta para 
presentarme á él, y mas que me dijo que 
venía con unos amigos suyos; vamos, va- 
mos á buscarle: cuanto agradecerá la fine: 
za de venir á sorprenderle! o1go pasos : 
vamos á ocultarnos por este camino , que 
si es él saldré cuando esté aquí sentado , y 
será mas agradable nuestro encuentro. 


Se (Dd Y soler olones Tomasito y 
Marcos. 

Dolo. Para esperar allí que acaben de ha 
la merienda mas: bien quiero estar aquí, 
este sitio es:el mas delicioso. | 

Satur. Que es lo que veo! viene con una jó- 
ven) y segun el trage es andaluza 5 veamos 
que será esto. 

Toma..Con que tanto.te gusta «este Po 
pues yo haré que vengamos á menudo al 
¡Laberinto paraque :lo disfrutes. ¡ Ay! que 
no haré yo por complacerte! 

Dolo. Anda zalamerote ; Suche de Leds | fas- 

tI90S0. 5 | 

Satur. Que oigo! se FUblaR de tul l se requie- 
bran y se miran con unahinco... Yo no sé . 
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que hacer, si Eo Ven Antonia antes 
que nos vean. | 

Ánt. Pero, que quiere V. hacer, señora? 

Satur. Ven y calla; ya lo verás, me venga- 
ré, me vengaré. | (vanse:) 

Marc. Como deguella mi hermana el catalan? 

Toma. Dentro de medio año será una cata- 
lana completa , no es verdad , Dolorcitas?. 

Dolo. Así me gusta que me llames, y no 
Doloretas acá, Doloretas allá. 

Marc. Este sitio es hermoso ; pero mientras 
estamos aquí paraos «podíamos «dar una 
vuelta:á acabarlo de ver todo, y meren- 
daríamos con mas gana. 

Toma. Es verdad. , vamos. | : 

Dolo.Sí, st, vamos á ver lo que resta (vanse.) 


Salen Isabel , Pedro y Mariano. 

Isab. Aquí podem seurer una estona, y pen- 
drém la fresqueta. | 04 

Ped. Sembla que fa de bon estar. 

Mar. Lo paratge es excelent,jo en parlant de 
anar á fora, el laberinto es. el: meu :pler ; 
dono tres'ó quatre voltas; sec una estoneta 
en el bosch, despues vinga' ' berenará P' 
ombra de algun arbre ; luego:aném cap á 
Barcelona, y vet aqui Ptemps ben aprofitat 

Mar. Antes venia una persona ab mes' gust 
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que ara; hi ha ed , y no hi 
ha humor en la gent. | 

Isab. Pesetas no hi pot haber, pero de mo- 
das non faltan, tothom vesteix á la moda 
menos jo , perque lo meu home es un xich 
tacaño. 

Ped. Que parla aquesta dona de Deu ? 

Isab. No res, hi ha mes de dos mesos que 
demano un vestit de lechuguina , y sem- 
pre fas] sort; jo 'recordo quant me com- 
prabas tot lo que jo volia en Y altre guerra 
del francés, no ten recordas que á casa del 
apotecari guañabas tantas batallas, y ma- 
tabas tans mils de enemichs? allayonses 
nYestimabas, tot quant te demanaba me ho 

_donabas de seguida, encara no feya un any 
que nos habiam casát. 

Mar. ¡ Aquet guañaba batallas sent tan pu- 
ruch ? 

Ped. tu parlas molt ranci dona. 

Isab. Com los altres, ab la llengua; D. Joan, 
lo'apotacari, lo seu: nebot, Y barber, P 
Pare 'Tomas, un metje, en Pere y altres 
que no men recordo, s'posaban 4: la fresca 
per la nit, y deyan: avuy habem donat un 
ataco al anemich , y habem mort. trenta 
mil homens , habem pres tres canons vo- 
lants, nos hem. apoderat de tal ciutat, 
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los hem pres bl forts, y que se jo cuants 
disbarats se patollaban. | 

Mar. Y tot aixo ho feyan sens sortir de Bar- 
celona y sens exposarse á res! 

Tsab. Es clar. ? 

Mar. Pochs generals tindrán aqueixa habili- 
tat. 

Sale un muchacho por entre las ramas y 
tira una piedra á la cabeza de £sabel 
y despues echa á correr. 

Much. Aquí son : dos homes y una dona me 
ha dit, á veurer si lo ensopegaré al cap. 
Isab. Ay! ay, que me han trencát Y cap ! ay 

pobreta de mi. - 

Ped. Qui aurá sigut? d'aquí ha surtit la pe- 
dra; vaitx á veurer si puch agafar al lla- 
dre que la ha tirada. (vase.) 

Isab. Ayl ay! qúin mal me fá. 

Mar. Vina dona, vina; anem á la casa quet 
posarán algun remey. | 

Isab. No yuy anari; mulla aquell bocí de 
paper , y me ]' posaré. 

Mar. Pero si aixó no servelx de res. 

I'sab. Calla , y fes lo: quet dich. 

Mar. Donchsja callo; té. (Zo moja y selo dá.) 

Isab. Ay com me cou! ay qu'encara no me 

“habia adonat., me ha trencát la pinta. 

Mar. Deixat de pintas dona. 
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Salen Pedro y el Muchacho. 

Ped. No escaparás estrafalari; digas, per- 
que has fet aqueixa mala partida, Ó sinó 
aqui mateix te lleyaré P'anima. 

Much. Señor, per Deu que jo no tinch culpa, 
una señora:me ha donát mitja EN per- 
que ho fes. 

Ped. Donchs' la señora no t treurá ara de 
que vagis'á la presó. 

Much. Per amor de Deu, jo li enseñaré á la 
señora que m'ho ha manát; jo la buscaré . 
y la acompañaré. fins aquí. | 

Ped. Jo aniré:ab tu, no siga que fugis. 

Much. Vinga, pero no m' reñia, qwella no 
pensia que SÉ es P” ib 

Ped. Anem. 

Much. Ara atravesan per aquí; vinga vinga. 

(vanse.) . 

Mar. Una señora li A manát ? Tens tu algú 
que Y vulga: mal ? 

Isab. Jo, Dingú 

Mar. Dies quí dimon1 será. | 

Isab. Si Y. meu home ParBa ad agafar. y ja 
s'en recordará: la a qna 
nyida.. 

Mar. Vaya una lid dona: manñar 


al noy que apedreguia á á la. a ajeno ¿Sel te e 
aliviat. ? OS 
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Isab. No, cada vegada me fa mes mal; ¡ay! 
en que : mal hora hem vingut al lúberilto, 

Mar. Si aixó que has posat noes bo, anem 
á la casa y te rentarán !' trench Ub, vl. 

Isab. Millor será, anem : ay P' meu cap! ay 
Deu meu, ay, ay! 

Vanse y sale Doña Saturnina , Pedro y el 
Muchacho. 

Satur. Si, señor; es un pícaro, un desagra- 
decido : tanto como estol heces por él 
y engañarme de este modo! V. es quien 
puede poner remedio en esto, privándole 
que vea á su muger. Yo misma, sí señor; 
yo misma con estas (señala las orejas. ) 
que han de podrir tierra, los he oido re- 
quebrarse. 

Ped. Ola! sen han anát de aquí: no hi ha 
mes sinó que es'veritat lo que diu esta se- 
ñora. Mariano me festeja la dona , sen re- 
cordará de miel vinagre; y'Ahont aurá 

->anát lá amagarse segurament , per vida de.. 

Satur. No:se' impaciente ¡MIG 5 vaya V. á bus- 
car al: Alcalde de: Horta. ¿y segun donde, 
y como los encuentren , á la cárcel. 

Ped: No: ho hauria cregut ¡de la meva dona, 
y den "Mariano tampoch : ja no hi ha 

''amichs ; pero ells venen. (Se acerca. al 
bastidor y ántes que lleguen comienza ú 
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hablarles. ) Men alegro, señors , men ale- 
gro: sen han anát yustés á pasejar tots 
sols, sense esperar á ningu... 

Tsab. Que dius home, que dius? 

Ped. Calla desvergoñida; y tu traidor, que 
ab capa de amich me festejas la dona. 

Mar. Estás borracho ! Yo! | 

Tsab. Aixó sols me faltaba despues de tren- 
carme l' cap. 

Ped. Engañant á aquesta pobre senyora ! ( se- 
nala 4 Saturnina.) 

Mar. Anem estás boitx. 

Satur. No es el señor, no. 

Ped. Pues sino es el señor no hi ha ningu 
mes que sigul. Á que ve vusté aqui á in- 
comodar , vagl al diable. 

Tsab. Ahont va la mitja senyora, que sem- 
bla que ha fugit de la bojeria ab aquet 
cap tan ben guarnit, y ab la mantellina 

de tela de colar beguda. 

Satur. Poco. 4 poco con lo que V. habla, 
que no soy ninguna perdularia, que sóy 
la viuda de D. Esteyan el cafetero. 

Ped. Siga qni sigui vusté , poch se nos endo- 
na, y no s' quedará rient de nosaltres; 
vaya! vaya! una dona vella anar á derrera 
del seu currutaco ; venir. á posar, confu- 
sions entre marit y. muller perque Sha 
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equivocat, no s' quedará auxis, no. 

Satur. ¡Vaya que no era él! Como soi tan 
corta de vista; ¿pero me engañaria tam- 
bien la voz? ¡Ay Tomas de mi alma! de 
buena gana pagaria una multa por haber 
aporreado á esta muger, en tal de hallar- 
te inocente. 

Mar. No la deixis moura d'aquí, que jo 
valte á cercar l batlle.  (vase.) 

Sale Ántonia. 

Ánt. Señora, por esta parte vienen : ellos no 
me han visto. | 

Satur. Quien ? | 

Ant. D. Tomasito , una señora, y otro señor. 

Satur. ¡ Ay Dios mio! ¿Conque es verdad ? 
¡Que es lo que me pasa! 

Ánt. Yo los he oido requebrarse. El seño- 

rito se hace una jalea. 

Satur. Calla , calla por Dios. Vámonos que 
no quiero verlos. 

Ped. WVusté no s' mou de aquí fins que vinga 
l' Batlle. 

Satur. Ay de mi! quien me ha metido en 
esta danza ! 


Salen Dolores, Tomas y Marcos. 
Toma. Ay! ella está aquí! ¿como saldré yo 
de este apuro ! 


(46) 

Dolo. Que tienes, que te has quedao como 
una estátua ? 

Toma. Nada : que es mi hermana esa que 
está ahí. 

Dolo. Jesus, que cara tiene de limones á me- 
dio podrir! 

Marc. Que significa esto ? 

Dolo. Nada ; déjanos: 

Satur. Sea efhoraBilBaa. caballero. 

Tom. Esta señora es hermaña de mi amigo, y.. 

Satur. Ya sé quien es; y sé que V.. 

Dol. Oiga V. salero : quien soy yo? ¡Tiene 
V. algo, que decir de mi? (Tomas le tira 
del «vestido indicándole que calle, y ella 
continúa.) Fuera tapujos: á mucha honra 
podia V. tener el emparentar commigo. 

Satur. Como, emparentar con V.! 

Dolo. Si, Senor que aunque no llevo la ca- 
beza en cresponaa como V.., sol de tan 
buena sangre como la primera. Quiero á 
-"Tomasito y me casaré con él, Dot v. 
se ahorque de rabia. 

Satur. ¿Que es lo que V. hablá? ¡Que atre- 
vimiento! 

Dolo. ¿Ys algun pecao Aa! el Eiafood 
Si V. está ya 1 jubilaa por vieja, y porque.. 
Jesus ¡ que fea está la tarde ! Yo soy jóven, 
y tengo quien me quiera. 
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Satur. No se desverguenze VW. Aalom:eos por- 

ue se acordará de mi. 

Dolo. Pocas brabatas , que á mi no me asus- 
tan las mugeres enojaas : con tres docenas 
de trastos viejos como V., no tengo yo pa 
empezar. 

Marc. Dolores déjala, que no quiero que te 
pelees con nadie. 

Dolo. No ves esto? Si me está tratando e 
desvergonzaa ! 

Toma. (ap) No sé lo que me sucede : tengo 
amor á la una, y aficion á las onzas de la 
otra. Si lo pudiera componer de modo que 
todos quedásemos contentos.... pero esto 
será imposible. | 

Sale el Alcalde. 

Álcal. Que hi ha de nou ? ¿ Qui son los que 
han de anar á la presó ? 

Marc. ¡Que es eso de cárcel! Aquí no hay 
ningun ladron, ni asesino ; se pelean estas 
dos señoras porque están en vísperas de 
ser cuñaas, y ya emplezan á ensayarse. 

Satur. Que Es este hombre de cuñadas ? 
¿estará loco? 

Ped. La senyora (señalando á Saturnina. y 
es: la que ha manát al noy tirar una pe- 
drada á la meva dona. 

Much. Per amor de Deu senyor que jo no 


x 


(18) 
tinch culpa, la senyora me ho ha manát, 
aquí está la mitja pesseta, aquí está :se- 

“'nyor jo no vuy res, deixintme anar. 

Alcal. Calla bribo. 

Ped. Ja ho sent vusté mateix, la senyora li 
ha manát; aquí está la meva dona ab lo 
cap obert : vusté donguia la providencía 
que vnlguia ; nosaltres no la coneixem, ní 
sabem qui es, ni la hem ofés may: ab 
aixó ella que diguia perque ho ha fet. 

Sat. Yo? por nada. 

AÁlcal. Aixis no se respon. Vusté digui quins 

—motius ha tingut, sinó los vol dir á la 
presó. 

Satur. Como á la cárcel ! En estando en Bar- 
celona verá V. si vol yo presa : vaya, no 
faltaba mas. 

Álcal. Es que ara no som á Barcelona, que 
som á Horta. Aquí yo mano y ningu mes, 
y vusté s' quedará presa. 

Satur. Este picaro, (señalando 4 Tomas) 

tiene la culpa de todo. 

Toma. (ap.) Aquí es ella : ya me quedo en des- 
cubierto. 

Satur. Dos años hace, que me está diciendo, - 
que se casará conmigo. Es mancebo de 
boticario, y quiere que yo con mi dinero 
le ponga botica; y dice que hasta entonces 
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no le conviene rail Me ha dicho que 
venia con unos amigos á divertirse: y yo 
he yenido á sorprenderle. La verdad: me 
creía darle un buen rato. Pensé que esta 
fineza aumentaria su amor ; pero me equi- 
voqué. Escondida , le ví con la señora: los 
zelos me cegaron; encontré casualmente á 
este chico , le mandé tirar la piedra, y no 
sé como le dió á la muger de este buen 
hombre (señalando á Pedro ); pero yo 
no siento que le haya roto la cabeza: lo 
que siento es la ingratitud de este hom- 
bre cruel! (señalando á Tomas.) ¡Ay 
cuanto le queria yo! ; 

Alcal. Pues vusté pagará la cura y al metje 
que li fassia las visitas, la convalescencia 
y la cuarentena, y una multa de cincuan- 
ta lliuras per adobar los camins Y aquet 
canalla , (señalando al muchacho) perqne 
un” altre vegada no trenqui P' cap á niugú, 
á la presó per tres mesos. 

Much. Per amor de Deu,ja no trencaré mes 
Caps. 

Álcal. Calla desvergonyit. 

Much. Deixintme , per amor de Deu. 

Alc. Portarlo, portarlo : cuidado que no fugia. 

Dolo. ¿Has oido eso? (4 Marcos.) 
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Marc. Sí, y estoy por emprender á ese mono 
y probar con él la fuerza. 

Dolo. No, déjame á mí; á las mugeres to 
les está bien. Oiga V., D. Tomasito; con 
que esas tenemos ? la hermanita era novia, 

uerida, Ó como 'se la quiera llamar; y 
no le dá á V. verguenza de que sepan las 
gentes, que tiene Ya un gusto tan estra- 
gao ? Diga V. 

Toma. Estoi tal que no sé que ds 

Dolo. Y quien es la preferida ? ¿Con quien 
tiene V. intencion de 'casarse , con “ella 
Ó conmigo? 

Toma. Con V. Yo á quien amo es á V.; de 
esta señora no queria mas que el favor, 
la proteccion... 

Dolo. En. vióndola; no será menester que V. 
lo jure pa que lo crean. 

Satur. Con que eso es decir que no querias 
mas que á mi dinero; tunante, te acorda- 
rás de mí. 

Dolo. Ahorrémonos de palabras, verá V: 
como yo agradezco la preferencia que V. 
me dá. Sr. Alcalde aun le queda á V.. uno 
por castigar; y es este dije. (señalando ú 
Tomas.) Debia respetar las canas» de la 
señora, y no hablarla de amores; esto ha 
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sido causa de lo que ha pesca con la pie- 
dra. 

Toma. (ap.) Pues buen modo de agradecer 
tiene la maldita. 

Satur. Sr. Alcalde, la señora es una de 
aquellas que con pocas sobran, y yo no 
consiento qne se burle de mi. 

Dolo. Que es eso de sobras ni faltas? Mire 
V. que todavía no se me ha subio á mi 
la mostaza á la cabeza. 

Satur. Poco me importa á mí, que.la mos- 
taza se le suba á V. ó se le baje. 

Dolo. Pues yo veré si le importa á V., á ver 
cuantos deos tengo en esta mano. 

Va á pegarle ey la detienen todos. 

Alcal. Cuidado que jo só aquí. 

Dolo. Válgale esa ) Porque ya se me vá á mi 
llenando el gorro de gijas,. y o de pos 
cas pulgas. | 

Marc. Vamos de aquí, y deja á esa señora , 
que parece que ha tomao la mona, pay 
V. á dormir, abuela. in 

Satur. ya mi, abuela! borracha! por os 
de... V. es un picaro, y esa puerca... 

Dolo. Chidao con apurarme la paciencia se- 
ñoa limpia, mire V. que si me enfao le 
pego una bofetá al sol , y quea to el 
mundo á oscuras. 


(22) 

Satur. (ap.) Porque se ahorque yoy á.hacer 
una cosa. Tomasito, ya sabes que yo te 
quiero, cásate conmigo y te perdono el 
mal rato que me has dado. 

Dolo. Pobre muger; que tenga yo este cora- 
zon! oiga V., señora. 

Satur. Nada tengo que oir, me quiero casar 
con el señor, y me casaré. 

Dolo. Pues ya. 

Satur. Aunque V. rabie de envidia. 

Dolo. No es eso de lo que se trata, sinó de 
que seamos amigas: venga esa mano de- 
recha. | 

Satur. Vamos tómela V., (ap.) veremos que 
quiere. 

Dolo. Tome V. mi consejo, si lo quiere acer- 
tar. V. ya es una pobre vieja con la mor- 
taja á medio poner. 

Satur. Es esta la amistad, señora mia? 

Dolo. Déjeme V. hablar con cien de á caba- 

-Jlo;. ese pisaverde que nos estaba enga- 
ñando á las dos á un tiempo , aunque 
yo no le quiera lo querrá otra, y si se:ca- 
sa con Y. por atraparle los ojos de buey, 
antes y despues no será V. mas que una 
suple faltas. 

Satur. Silo digo yo! envidia. 

Dolo. No señora, porque yo aunque me que- 


(35) 
dara pa vestir imágenes no le daria la 
mano á un hombre de tan poca espera , 
que me la pegaba antes de casarse; pero 
vamos á lo que interesa , no sea V: tonta, 
guarde V. su dinero, cuídese bien con 
él, y dejese en el testamento un entierro 
muy lucío. Lo que gasta en el pelu-' 
quero, déselo á un pobre de limosna, por- 
que los bucles y los perifollos no sientan 
bien á las caras arrugaas. 

Satur. V. va buscando que yo lo ceda, y no 
lo conseguirá ; no quiero hacer caso de las 
insolencias que V. me ha dicho: solo tra- 
to de casarme, de casarme. 

Dolo. Ve V. como se echan á perder los 
hombres ! 

Satur. Vamos, vamos á casa, hijo mio. (4 

Tomas.) 

Toma. No señora, no quiero ir. Si me casára 
con V. habia de suceder lo que dice la se- 
ñora al pié de la letra. Estoi desesperado 
y no tengo reparo en decir lo que siento; 
amaba á Dolores con todo mi corazon; 
queria hacer mi fortuna engañando á V. 
Si hubiera sido sincero con la primera y 
menos ambicioso por los bienes de la se- 
gunda , el desinteresado corazon de Dolo- 
res, se hubiera conformado con mi suerte 


(24 ) 
y me hubiera hecho feliz; pero ya es tar- 
de. Jóvenes ligeros de cascos , no busqueis 
por los medios que yo, muger y fortuna 
á un tiempo ; aprovechaos de. esta lec- 
cion, y no olvideis. que: quien tado lo 
quiere , todo lo pierde. | 
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ASE Y ES ay 


E l ondl hace d la Mug ger, en n tres actos y: en pr 
Nació y no. aer en cinco, actos a werSo, 


laa pa es de nueva n vacio Cae 
.) emtertanet en cada acto, de modo que - se pa 
- ¡representar cada uno. “separado el. primero. ES se-. 
qeda sin el tercero, y el segundo; Y tercero sinel. a 
teme y los tres unidos forman una sola pieza, 1.0 
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